
ждения соответствующих теме, цели и задачам конкретного занятия, создании эффективной образова
тельной среды, так и на развитие коммуникативной компетенции обучаемых, обогащение многих сторон 
личности, снятие языкового барьера, осознание потребности применять полученные знания в професси
ональной деятельности.
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К РИ Т Е РИ И  С И С Т Е М А Т И ЗИ Ц И И  У С Т О Й Ч И В Ы Х  ВЫ РА Ж Е Н И Й -Б И Б Л Е И ЗМ О В  
В С О В РЕ М Е Н Н О М  БЕ Л О РУ С С К О М  Л И Т Е Р А Т У РН О М  Я ЗЫ К Е 1

Е. Е. Иванов
(Учреждение образования «Могилевский государственный университет имени А. А. Кулешова», 

кафедра теоретической и прикладной лингвистики)

В статье определяются критерии систематизации фонда устойчивых выражений библейского происхождения, 
функционирующих в современном белорусском литературном языке (интертекстуальный, семиотический, семантиче
ский, функциональный, генетический критерии).

В современном белорусском литературном языке употребляется свыше 700 устойчивых выражений 
различных типов (фразеологизмов [1], пословиц [2; 3], крылатых выражений [4] и афоризмов [5; 6]), ко
торые по лексико-грамматической организации и (частично) семантике прямо либо опосредованно вос
ходят к библейским текстам. Такой языковой материал не подвергался систематизации и классификации.

Цель исследования -  разработать критерии систематизации фонда устойчивых выражений библей
ского происхождения, функционирующих в современном белорусском литературном языке.

В результате исследования установлено, что наиболее релевантными при дифференциации фонда 
устойчивых выражений-библеизмов являются интертекстуальный, семиотический, семантический, функ
циональный, генетический критерии.

Так, интертекстуальный критерий классификации устойчивых выражений-библеизмов предполагает 
их дифференциацию по наличию /  отсутствию прототипа в библейских текстах. В данном случае все 
устойчивые выражения, восходящие к Библии, были разграничены две неравновесные группы: (1) устой
чивое выражение является частью того или иного библейского текста (в том числе и в трансформиро
ванной форме), напр.: Палюбг (Любг) блгзкага свайго (твайго) [як самога сябе]; (2) устойчивое выраже
ние возникло в результате обобщения содержания фрагмента того или иного библейского текста. Вторая 
группа, в свою очередь, была дифференцирована на две подгруппы: (2.1) устойчивое выражение включа
ет в себя компонент, который употребляется в том фрагменте библейского текста, содержание которого 
обобщается в данном устойчивом выражении, напр.: Вера гарамг рухае; Вера [г] гару з месца зрушыць 
(скране, ссуне); (2.2) устойчивое выражение не имеет никакой формальной связи с тем фрагментом би
блейского текста, содержание которого обобщается (за исключением немотивированной), напр.: вяртан- 
не блуднага сына.

Семиотический критерий классификации устойчивых выражений-библеизмов предполагает их 
дифференциацию по принадлежности к тому или иному категориальному классу сверхсловных язы

1 Исследование выполнено при финансовой поддержке БРФФИ (совместно с РФФИ) в рамках научного проекта № Г18Р-301.
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ковых знаков. В этом случае все устойчивые выражения, восходящие к Библии, были разграничены 
на две неравновесные группы: (1) крылатые единицы, в план содержания которых входит сема устой
чивой ассоциации с библейским происхождением или вообще с христианской литературой, напр.: На 
пачатку (Спачатку, У пачатку) было слова; (2) языковые единицы, которые лишены авторства и не 
ассоциируются ни с какими текстовыми источнииками. Вторые дифференцированы на три подгруппы: 
(2.1) фразеологизмы, напр.: адкрываць / адкрыць (раскрываць / раскрыць) вочы каму [на каго, на што], 
развязваць вочы каму (разм.);расплюшчваць / расплюшчыць вочы каму [на каго, на што]; (2.2) фразеос- 
хемы, напр.: Лягчэй вярблюду прайсцг праз вушка гголкг (ггольнае вушка), чым ...; (2.3) пословицы, напр.: 
Усяму свой час.

Семантический критерий классификации устойчивых выражений-библеизмов предполагает их диф
ференциацию по соответствию / несоответствию своего значения содержанию Библии. В этом случае 
все устойчивые выражения, восходящих к Библии, были разграничены на три неравновесные группы: 
(1) значение устойчивого выражения полностью соответствует значению его прототипа в библейском 
тексте, напр.: ва векг вякоу, на векг вечныя, на век  вякоу, па век вечны, сёння, заусёды I ва (на) век  вякоу 
(вечныя); (2) значение устойчивого выражения частично соответствует значению его прототипа в библей
ском тексте, напр.: ад Адама; (3) значение устойчивого выражения полностью не соответствует значению 
его прототипа в библейском тексте, напр.: дух I лт ара [закону].

Функциональный критерий классификации устойчивых выражений-библеизмов предполагает их 
дифференциацию по характеру соотнесения с Библией. В этом случае все устойчивые выражения, 
восходящих к Библии, были разграничены на четыре неравновесные группы: (1) устойчивое выра
жение прямо и непосредственно соотносится в сознании носителей языка со своим библейским про
исхождением, напр.: сусветны патоп; (2) устойчивое выражение соотносится в сознании носителей 
языка с христианством вообще (православием или католичеством, в частности), напр.: несцг [свой] 
крыж; (3) устойчивое выражение никак не соотносится в сознании носителей языка со своим би
блейским происхождением, напр.: альфа и омега; (4) устойчивое выражение соотносится в сознании 
носителей языка с текстом, не относящимся к конфессиональной сфере, напр.: Хто з мячом прыйдзе, 
той ад мяча I згте.

Генетический критерий классификации устойчивых выражений-библеизмов предполагает их диф
ференциацию по первичному / вторичному способу образования. В этом случае все устойчивые выраже
ния, восходящих к Библии, были разграничены на три неравновесные группы: (1) устойчивое выражение 
образовано непосредственно от библейского прототипа или в результате прямого обобщения фрагмен
та текста Библии; (2) устойчивое выражение образовано от другого устойчивого выражения-библеизма, 
напр.: сыпаць бгсер (перлы) перад свтнямг возникло на основе пословицы библейского происхождения 
Не сыпце бгсер (перлы) перад свтнямг; (3) устойчивое выражение образовано от небиблейского прототи
па, от которого также образовано близкое выражение, употребляющееся в Библии, напр.: [быць, адчуваць 
сябе] на сёмым (дзесятым) небе [ад чаго]; [тратць] на сёмае неба восходит к античному объяснению 
устройства небесного свода (Аристотель, «О небе» 355-347 до Р. Х.), от этого выражения образовано не 
получившее широкого распространения библейское выражение третье небо.

Установленная в результате исследования типология устойчивых выражений-библеизмов будет в по
следующем зафиксирована и описана в соответствующих зонах словаря крылатых библейских слов и 
выражений в белорусском языке [7].
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